LATVIJAS REPUBLIKAS
IZGLITIBAS UN ZINATNES MINISTRIJAS
UN
KINAS TAUTAS REPUBLIKAS
VISPAREJAS SPORTA ADMINISTRACIJAS
SAPRASANAS MEMORANDS
PAR
SADARBIBU SPORTA JOMA

Ar merki attistit apmainas un sadarbibu sporta jomd, un sekmét
savstarpgjo sapratni un tradiciondlo draudzibu starp Latvijas
Republikas un Ktnas Tautas Republikas tautam Latvijas Republikas
Izglittbas un zinatnes ministrija un Kinas Tautas Republikas
Vispargja sporta administracija (turpmak teksta — ,,Dalibnieki”) ir
panakusi $adu vienoSanos:

I PANTS

Dalibnieki apnemas veicinat sadarbibas attiecibas, savstarp&ju
sapratni un draudzibu abu valstu sportistu un tautu starpa. Dalibnieki
apnemas attistit apmainas un sadarbibu sporta joma, pamatojoties uz
savstarpgju cienu, vienlidzibu un abpusgju ieguvumu.

II PANTS

Dalibnieku augsta ItTmena parstavji apnemas istenot viedoklu, ideju
un informacijas apmainu par divpus§jam sportistu un sporta
specialistu apmainam, ka ar visparsvarigiem starptautiskiem sporta
jautajumiem.

III PANTS

Dalibnieki mudina savu valstu sporta organizacijas savstarpgji
apspriesties un stiprinat sadarbibu visparsvarigos starptautiskos



sporta jautajumos.
IV PANTS

Dalibnieki aicina savus sportistus piedalities Dalibnicku valsts
organiz&tas starptautiskas sporta sacensibas, ka ari mudina savas
sporta federacijas izveidot tieSas savstarpgjas saites, lai stiprinatu
apmainu un sadarbibu. Par sadarbibas detalam lem;j Dalibnieku valstu
sporta federacijas savstarpgji tieSi konsultgjoties.

V PANTS

Dalibnieki apnemas veicinat apmainu un sadarbibu starp abu valstu
specialistiem sporta sacensibu un sporta visiem joma, sporta zinatné
un medicina.

VI PANTS

Dalibnieki vienojas par nepiecieSamibu stiprinat sadarbibu cia pret
dopingu, manipulacijam ar sporta sacensibam un citiem jautajumiem,
kas ir pretruna ar vienlidzibas, godigas spéles un drosibas principiem
sporta.

VII PANTS

Dalibnieki veicina sadarbibu treneru apmacibas un apmainas joma.
Par finansiala rakstura noteikumiem lemj Dalibnieku valstu
kompetentas iestades un organizacijas savstarpgji konsultgjoties.

VIII PANTS

Dalibnieki apnemas apmainities ar informaciju par §1 SapraSanas
memoranda TstenoSanu un savas kompetences ietvaros censas
nodro$inat, ka §1 sapraSanas memoranda istenoSanu neietekmés ar



sportu nesaistiti faktori. Dalibnieki jebkadas domstarpibas vai
neskaidribas risina draudzigi savstarp&u konsultaciju vai parrunu
cela.

IX PANTS

1. Sis Sapraganas memorands stajas speka diena, kad to ir parakstijusi
abi Dalibnieki, un ir spéka cetrus gadus, ta darbibu automatiski
pagarinot uz nakamo ¢etru gadu periodu, iznemot gadijumu, ja kads
no Dalibniekiem seSus méne$us pirms Saprasanas memoranda
termina beigdm otram Dalibnickam nosuta rakstisku pazinojumu,
pauzot nodomu partraukt Saprasanas memoranda darbibu.

2. So SaprasSanas memorandu var rakstiski grozit ar Dalibnieku
abpusg€ju piekrisanu.

Sis  Sapraands memorands ir parakstits Pekina 2018. gada
18. septembrt divos eksemplaros latviesu, kiniesu un anglu valoda, un
visi teksti ir uzskatami par vienlidz autentiskiem. ST Saprasanas
memoranda atSkirigas interpretacijas gadijuma noteicoSais ir teksts
anglu valoda.

Latvijas Republikas Kinas Tautas Republikas
Izglitibas un zinatnes Visparéejas sporta administracijas
ministrijas varda varda
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING
ON SPORT COOPERATION
BETWEEN

THE MINISTRY OF EDUCATION AND SCIENCE OF
THE REPUBLIC OF LATVIA
AND
THE GENERAL ADMINISTRATION OF SPORT OF
THE PEOPLE’S REPUBLIC OF CHINA

With a view to developing sport exchange and cooperation, and
promoting the mutual understanding and traditional friendship
between the peoples of the Republic of Latvia and the People’s
Republic of China, the Ministry of Education and Science of the
Republic of Latvia and the General Administration of Sport of the
People's Republic of China (hereinafter referred to as “the

Participants™) have reached the following understanding:

SECTION 1

The Participants undertake to promote cooperative relationship,
mutual understanding and friendship among the athletes and peoples

of the two countries. The Participants endeavor to develop sport
exchange and cooperation on the basis of mutual respect, equality
and mutual benefit.

SECTION II

The high level representatives of the Participants exchange views,

ideas and information on bilateral exchanges of athletes and sports



specialists as well as on international sport affairs of common

conceern.

SECTION III

The Participants encourage their sport organizations to consult each
other and strengthen cooperation on international sport affairs of

common concern.

SECTION IV

The Participants encourage their athletes to participate in
international sport competitions to be held in each other’s countries,
as well as their sport federations to establish direct links to strengthen
exchange and cooperation. The details will be decided through direct

consultation by sport federations of the countries of the Participants.

SECTION V

The Participants encourage exchange and cooperation between
specialists in the fields of competitive sport and sport for all, sport

science and medicine.

SECTION VI

The Participants agree that it is necessary to strengthen the
cooperation in the fight against doping, manipulation with sport
competitions and other issues discrepant with the principle of

equality, fair play and safety in sport.



SECTION VII

The Participants encourage the cooperation on training of coaches
and coach exchange. The financial terms are decided through mutual
consultation by the relevant institutions and organizations of the

countries of the Participants.
SECTION VIII

The Participants intend to exchange information about the
implementation of this Memorandum of Understanding and within
their competence strive to ensure that the implementation of this
Memorandum of Understanding will not be affected by non-sport
factors. The Participants will amicably resolve any dispute or

ambiguity through consultation or negotiation between them.

SECTION IX

1. This Memorandum of Understanding is intended to commence on
the date of its signing and be valid for a period of four years,
renewing automatically once for the same period unless either
Participant sends a written notice to the other Participant, six months
prior to the expiry of this Memorandum of Understanding, expressing

its intention to terminate it.

2. This Memorandum of Understanding may be modified in writing

by mutual consent of the Participants.

This Memorandum of Understanding is signed on 18 September 2018
in Beijing in duplicate in the Latvian, Chinese, and English

languages, ecach text being equally authentic. In the event of any



difference in the interpretation of this Memorandum of

Understanding, the English text shall prevail.

For the Ministry of Education  For the General Administration of
and Science of the Republic of Sport of the People’s Republic of
Latvia China
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